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Präsidentin * President 

 „Auf“geht’s ins Clubjahr 2024-25, liebe Clubfreundinnen! 

Unser Vorstandsteam wird sich für Tradition und Innovation einsetzen: Tradition 
bedeutet für uns, an unseren Werten festzuhalten und ein gemeinschaftliches 
Miteinander zu pflegen, so wie es Elisabeth Norgall vorgelebt hat. 

Und Innovation – das ist unser Motto in diesem Jahr! 

Der Begriff Innovation leitet sich vom lateinischen Wort "nova" ab, was "neu" 
bedeutet. Wenn jemand etwas Neues erfindet und umsetzt, ist das eine Innova-
tion. In der Wirtschaft bezeichnet Innovation komplexe Neuerungen, die techni-
sche, soziale und wirtschaftliche Veränderungen mit sich bringen, die dazu die-
nen, Produkte und Dienstleistungen zu verbessern. Das Ziel ist immer eine stär-

kere Position im Wettbewerb, die Erschließung neuer Kundengruppen und verbesserte Margen 

Ohne Innovationen wären wir noch heute auf dem Stand der Steinzeit, Innovationen wurden und wer-
den in jedem Bereich unseres Lebens gemacht. Nicht nur von Wissenschaftlern und Forschern. 

Wir befinden uns im Goethejahr, denn Johann Wolfgang wurde 1749, also vor 275 Jahren geboren – 
er gilt als der größte deutsche Literat der Neuzeit. Als innovativer Schriftsteller von europäischem 
Rang in fast allen Genres, von der Dichtung bis zur Autobiografie, und als früher Enthusiast der Welt-
literatur war Goethe auch ein leidenschaftlicher Forscher auf vielen Gebieten der Naturwissenschaf-
ten. Der zeigte, dass Mensch und Tier miteinander verwandt sind.  

Die Welt wird immer komplexer, Innovationen prägen sie immer stärker. Das bedeutet, dass auch wir 
uns ständig mit neuen Ideen und Entwicklungen auseinandersetzen müssen, um am Puls der Zeit zu 
bleiben. Eine innovative Denkweise erfordert großes und realistisches Denken sowie die Bereitschaft, 
neue Wege zu gehen. 

In unseren Regular Meetings werden wir Einblick in verschiedene Innovationen erhalten und darüber, 
wie Innovationen die Art und Weise, wie wir leben und arbeiten verändern. Lassen Sie sich überra-
schen. Wir freuen uns aufs Wiedersehen. 

“Let's go” into the club year 2024-25, dear club friends! 

Our Board team will champion tradition and innovation: For us, tradition means sticking to our values 
and cultivating a sense of community, as exemplified by Elisabeth Norgall. 

And innovation - that is our motto this year! 

The term innovation is derived from the Latin word “nova”, which means “new”. When someone invents 
and implements something new, that is an innovation. In business, innovation refers to complex new 
developments that bring about technical, social and economic changes which serve to improve prod-
ucts and services. The aim is always to gain a stronger competitive position, tap into new customer 
groups and improve margins 

Without innovations, we would still be at the level of the Stone Age today; innovations have been and 
continue to be made in every area of our lives. Not only by scientists and researchers. 

This is the year of Goethe, because Johann Wolfgang was born 275 years ago in 1749. He is considered 
to be the greatest German writer of Modern times both as an innovative writer of European standing 
in almost all genres, from poetry to autobiography and as an early enthusiast of world literature, 
Goethe was also a passionate researcher in many areas of the natural sciences. He showed that 
humans and animals are related.  

The world is becoming ever more complex, and innovations are increasingly shaping it. This means 
that we too must constantly deal with new ideas and developments in order to keep our finger on the 
pulse of the times. An innovative mindset requires big and realistic thinking as well as a willingness 
to break new ground. 

In our Regular Meetings we will gain insight into various innovations and how innovations are chang-
ing the way we live and work. Let us surprise you. We look forward to seeing you again. 

Herzliche Grüße 

 

Sabine Schmitt President 2024/2025 
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Rückblick * Special Events * Internationales Freundschaftsfest 

Und wieder geht ein Präsidentenjahr zu Ende, allerdings mit Pau-
ken und Trompeten oder besser gesagt mit Saxophon, Querflöten 
Ensemble und einem energiegeladenen Quartett! 

Nach wochenlangem Regenwetter begrüßte unsere Präsidentin 
Laura Melara-Dürbeck am 8. Juni 2024, 111 Gäste bei schönstem 
Wetter zu unserem "Freundschaftsfest" in der Emma Metzler. 
Das Restaurant, mit seiner schönen Terrasse im Metzlerpark ge-
legen, bot den perfekten Rahmen für dieses wundervolle Event. 

Das Sommerfest bildet traditionell den Höhepunkt unseres Spen-

denmarathons. Dieser war besonders er-
folgreich und durch sehr großzügige Unter-
stützung überreichten wir einen Scheck in 
Höhe von über 21.000 Euro an Sascha Nuhn 
(Geschäftsführer vom Resto-Café Sinn& 
Wandel) und Hans Beilborn (Vorstand des 
Hessischen Verbands für Gehörlose und 
Hörbehinderte Menschen e.V.). Mit diesem 
Beitrag konnten wir ihm und seinem Team 
den Wunsch eines "Cooking Bikes" als In-
klusions- Projekt für die gehörlose Community, erfüllen.  

Die Schirmherrschaft für dieses Projekt wurde von unserem Oberbügermeister übernom-
men. 

Der Abend war ein besonderes Erlebnis, der allen nachhaltig in Erinnerung bleiben wird. Ein 
toller Empfang auf der sonnigen Terrasse im Park, untermalt durch den Saxophonspieler 
Markus Lihocky, bot den über 100 Gästen die Möglichkeit zum regen Austausch.  

Unsere engagierte Präsidentin Laura und die Dezernentin für 
Soziales und Gesundheit Elke Voitl, als Vertreterin der Politik, 
begrüßten die Gäste. 

In festlicher Atmosphäre, mit gutem Service, konnten wir die 
hervorragende Küche der "Emma Metzler" genießen. 

Als künstlerischen Höhepunkt und mit Bezug auf das Spen-
denprojekt erlebten die Gäste eine besondere Einlage: Desi-
ree Hall an der Flöte und die gehörlose Kassandra Wedel mit 
Tanz und Gebärdenpoesie lieferten als ‚Ensemble in Transiti-

on' eine eindrucksvolle Performance.  

Insgesamt hatten wir ein großartiges und sehr harmonisches Sommerfest und 
freuen uns auf weitere, interessante Events. Ein besonderer Dank noch einmal 
allen Spendern sowie unserer Präsidentin Laura Melara-Dürbeck für ein 
gelungenes und erfolgreiches Jahr!! 
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Review * Special Events * International Friendship Evening 

And once again a presidential year comes to an end, but 
with drums and trumpets, or rather with a saxophone, 
flute ensemble and an energetic quartet! 

After weeks of rainy weather, our President Laura 
Melara-Dürbeck welcomed 111 guests with beautiful 
weather on June 8, 2024, for our "Friendship Festival" 
at the Emma Metzler. The restaurant, with its beautiful 
terrace located in Metzler Park, offered the perfect set-
ting for this wonderful event. 

 The summer festival is traditionally the highlight of our 
fundraising marathon. This was particularly successful 
and thanks to very generous support we presented a 
check for over 21,000 euros to Sascha Nuhn (managing 
director of the Resto-Café Sinn&Wandel) and Hans 
Beilborn (board member of the Hessian Association for 
the Deaf and Hearing Impaired). With this contribution 
we were able to fulfill his and his team's wish of a 
"Cooking Bike" as an inclusion project for the deaf com-
munity.  Our mayor has taken over the patronage of this 
project. 

The evening was a special experience that everyone will 
remember for a long time. A great reception on the sunny 
terrace in the park, accompanied by saxophone player 
Markus Lihocky, gave more than 100 guests the opportunity 
for lively exchange. Our committed President Laura and the 
Head of Social Affairs and Health, Elke Voitl, as a political 
representative, welcomed the guests. In a festive atmos-
phere and with good service, we were able to enjoy the ex-
cellent cuisine of "Emma Metzler".  

As an artistic highlight and with reference to the 
fundraising project, the guests experienced a spe-
cial performance: Desiree Hall on the flute and the 
deaf Kassandra Wedel with dance and sign lan-
guage poetry delivered an impressive perfor-
mance as 'Ensemble in Transition'. 

Overall, we had a great and very 
harmonious summer festival 
and are looking forward to fur-
ther interesting events. Special 
thanks once again to all donors 
and our president Laura Melara-
Dürbeck for a successful and 
enjoyable year!!  

 

Special Events Group with Chairperson 2024 Franziska Redomske  
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Impressionen * International Friendship Evening * Impressions 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 



7 

Internationales Freundschaftsfest * Treasurer * International Friendship Event 

Spendenmarathon * Donation Marathon 

 

 

 

 

 

 

ESSEN VERBINDET.  COOKING BIKE PROJEKT.  INKLUSIONSPROJEKT FÜR GEHÖRLOSE 

FOOD CONNECTS.  COOKING BIKE PROJECT.  INCLUSION PROJECT FOR DEAF 

 
 

Wer ist der Empfänger unserer Spende? Die Spende wird die KomFIT gemeinnützige GmbH erhalten, die das 

Resto-Café Sinn&Wandel als Inklusionsbetrieb betreibt und eine 100%ige Tochtergesellschaft des Hessischen 

Verbands für Gehörlose und hörbehinderte Menschen e.V. ist. Die Gesellschaft verfolgt ausschließlich und un-

mittelbar gemeinnützige und mildtätige Zwecke und ist selbstlos tätig. 

 

Who is the receiver of our donation? The donation will be made to KomFIT non-profit GmbH, which runs the 

Resto-Café Sinn&Wandel as an inclusion organization and is a wholly owned subsidiary of the Hessian Associ-

ation for the Deaf and Hearing Impaired. The company pursues non-profit and charitable purposes exclusively 

and directly, and operates selflessly. 
 

 

 

 

 

 

 

 

Im Namen der Präsidentin bedanken wir uns bei allen Spenderinnen und Spendern. 

On behalf of the President, we would like to thank all donors. 

 

Academia Italiana della Cucina; Allerheiligen E.; Altherr-Scriba M.; Anton Dürbeck GmbH; Arnold B.; Auerbach 
G.; Azak S.; Baumann A.; Beer-Schulz J.; Boettger S.; Breemans G.; Brück-Bassmann M.; Buchmann E.; Buech-
ler-Carter M.; Christ S.; Christou I.; Colino-Boronat P.; Daubert H.; Denfeld C.; Dr. Th. Dürbeck; Dunker-Rothhahn 
H.; Eckert M.; Eiden A.; Faust-Seifert D.; Feuillet U.; Fitzwilliam A.; Form-Plast GmbH.; Freitag-Ruge I.; Fromm 
M.; Gartengruppe: “Es grünt so grün“; Gatti E.; Glockemeier D.; Goldschmidt C.; Grasse U.; Grellert H.; Guth R.; 
Haagaard-Breidert E.; Harrer-Zschocke B.; Häger-Schmolke A.; Helberg-Lubinski A.; Held S.; Henschel H; Jans-
sen K.; Jens A.; Johannsmann K.; Jürgs K.; Kämpny K.; Kakari-Roggenbuck T.; Kampf A.; Kläs A.; Klaus C.; Kob-
lischeck H.; Kotowski M.; Kraemer A.; Kran S.; Kruse Y.; LangHeinrich-Bartsch S.; Latta A.; Lenz A.; Lienemann 
G.; Loos M., Martens A.; Menze U.; Merkel B.; Metenzidou K.; Meyer-Gleich C.; Minners U.; Mörler M.; Molitor C.; 
Momberger-Metz B.; Mues C.; Müller E.; Muschelknautz I.; Naderian P.; Pasenau M.; Paulus I.; Pavia H.; Pelemis 
A.; Portoff B.; Redomske F.; Reimelt A.; Reinke B.; Rochau-Balinge I.; Romani B.; Sadowsky S.; Schaefer A.; 
Schmidt M.; Schmidt-Hansberg B.; Schmitgen S.; Schmitt S.; Schreiber D.; Schroeter R.; Schwarz S.; Schwegler 
F.; Schwerbrock-Faessen J.; Seeger B.; Sommer K.; Steinfelder E.; Steppat N.; Sterkel A.; Steuernagel I.; Stille 
V.; Stribning R.; Szegoeffy C.; Totzauer A.; Urbach H.; Velk A.; Volk S.; Vonofakou E.; Weimer E.; Weitbrecht Ch.; 
Werner R.; Winkler R.; Wissner P.; Wollenhaupt H. ;Yim- Siegels Y-H.; Zondervan D.; Div. Spenden 
 

 

Treasurer Inge Paulus & Deputy Treasurer Rita Werner 

President 2023/2024 Laura Melara-Dürbeck & Special Events Team 

DONATION AMOUNT/ 

SPENDENSTAND 

21.000 € 
(Stichtag 13.06.2024) 
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Internationales Freundschaftsfest * Public Relations * Newspaper 

Frankfurter Rundschau 7. Juni 2024  
Die Welt gehörloser Menschen sichtbarer machen 

 

Women's Club unterstützt Projekt „Cooking Bike", das Kontakte zwischen Hörenden und Gehörlosen 

fördern will 

Es ist ein Novum in vielerlei Hinsicht: Erstmals hat der International Women's Club (IWC) Frankfurt 

eine Pressekonferenz für die Vorstellung eines Spendenprojekts einer ihrer Präsidentinnen anberaumt. 

Erstmals ist ein Projekt aus der gehörlosen Community bedacht worden, und erstmals ist eine solche 

stolze Summe zusammengekommen. Mehr als 20 000 Euro haben die mehr als 400 Mitglieder des 

IWC beigesteuert, um ein „Cooking Bike" für das Frankfurter Resto- Café Sinn & Wandel zu kau-

fen…………………. 
 
Quellenangabe: Stadtausgabe vom 07.06.2024, Seite 37 
 

Feuilleton Frankfurt  
Alljährliches Freundschaftsfest des International Women’s Club (IWC) mit einem ungewöhnli-

chen Spendenprojekt 

Das Cookingbike, eine fahrbare Kochstation, die Gehörlose sichtbar macht 

Von Petra Kammann 

Wenn die Sprache versagt, muss eine neue Sprache her. Wie aber können Kontakte und Berührungs-

punkte zwischen Hörenden und Gehörlosen, die in zwei Parallelwelten leben, geschaffen werden? 

Diese Frage stellte sich der International Women’s Club, der alljährlich ein soziales Projekt unter-

stützt. „Grenzen, Barrieren, Horizonte“ lautete das Motto, das die diesjährige IWC- Präsidentin 

Laura Melara-Dürbeck ausgerufen hatte, und sie war dabei auf ein ganz besonderes Projekt gesto-

ßen: das Resto-Café Sinn&Wandel im Nordend. Gehörlose und hörende Mitarbeiter empfangen hier 

alle Gäste bei einem Cappuccino, bei köstlichem hausgemachten Kuchen, einem Apérol Spritz oder 

kleinen Apéro-Snacks. Dabei werden Berührungsängste mit Gehörlosen abgebaut und das Verständnis 

füreinander wächst. Sascha Nuhn hat gemeinsam mit dem Hessischen Verband für Gehörlose und 

hörbehinderte Menschen diesen ganz besonders einladenden Ort geschaffen, um Barrieren der Kom-

munikation einzureißen. Denn Essen verbindet. Das wurde auch in vielfachen Variationen Thema des 

Internationalen Freundschaftsfest des IWC zum Abschluss des Clubjahres erlebbar………………. 

 
https://www.feuilletonfrankfurt.de/2024/06/11/alljaehrliches-sommerfest-des-international-womens-club-

iwc-mit-einem-ungewoehnlichen-spendenprojekt/ 

 

Frankfurter Allgemeine Zeitung 7.Juni 2024 
7. Juni 2024 ·  

Ein „Cooking Bike“ soll auf Veranstaltungen in Frankfurt dafür sorgen, Sichtbarkeit für Gehörlose zu 

schaffen. 

Noch immer fällt es Gehörlosen schwer, aufgrund ihrer Beeinträchtigung im Alltag Anschluss zu fin-

den, sich auf geeignete Arbeitsplätze bewerben zu können und mit ihren Anliegen wahrgenommen zu 

werden. Diesen Herausforderungen hat sich Laura Melara-Dürbeck, Präsidentin des International Women’s 

Club (IWC) in Frankfurt, mit dem diesjährigen Spendenmarathon des Clubs unter dem Motto „Grenzen, Barrie-

ren, Horizonte“ angenommen. Die Frauen sammeln für ein sogenanntes „Cooking Bike“, ein E-Bike mit ange-

bauten Kochplatten. Die Idee dazu stammt von Sascha Nuhn, dem selbst gehörlosen Geschäftsführer des Cafés 

Sinn&Wandel, in dem ausschließlich Menschen mit Hörschädigung oder anderweitigen Einschränkungen be-

schäftigt werden……… 
 
https://zeitung.faz.net/faz/rhein-main/2024-06-07/aa3572f47d5d99007173a0e20d495ecc?GEPC=s5  

 

Public Relations Almut Kläs & Cornelia Klaus  

https://www.feuilletonfrankfurt.de/2024/06/11/alljaehrliches-sommerfest-des-international-womens-club-iwc-mit-einem-ungewoehnlichen-spendenprojekt/
https://www.feuilletonfrankfurt.de/2024/06/11/alljaehrliches-sommerfest-des-international-womens-club-iwc-mit-einem-ungewoehnlichen-spendenprojekt/
https://www.feuilletonfrankfurt.de/2023/07/03/sommerfest-des-international-womens-club-iwc/
https://www.feuilletonfrankfurt.de/2024/06/11/alljaehrliches-sommerfest-des-international-womens-club-iwc-mit-einem-ungewoehnlichen-spendenprojekt/
https://www.feuilletonfrankfurt.de/2024/06/11/alljaehrliches-sommerfest-des-international-womens-club-iwc-mit-einem-ungewoehnlichen-spendenprojekt/
https://zeitung.faz.net/faz/rhein-main/2024-06-07/aa3572f47d5d99007173a0e20d495ecc?GEPC=s5%20
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Joint Board Meeting * Abschied und Begrüßung * Good Bye and Hello 

Das traditionelle Boardmeeting des „neuen“ und des „alten“ Boards fand zum Clubjahresende in der 
Villa Bonn statt. 

Nach einer Kennenlernrunde der Boardmitglieder 2024/2025 und den ersten Ter-
minabsprachen konnte auf der Terrasse ein gemeinsames Foto gemacht werden. 

Zusammen mit den Boardmitgliedern 2023/2024 
wurde anschließend die scheidende Präsidentin 
Laura Melara-Dürbeck verabschiedet und die neue 
Präsidentin Sabine Schmitt begrüßt. 

Die Laudatio mit einem Jahresrückblick hielt 
Susanne Held. Laura bedankte sich anschließend 

auch für das Silbertablett und die Blumen und überreichte dann Sa-
bine die Halskette mit Medaillon mit den besten Wünschen für ihre 
Amtszeit. 

Ein kleines Frühlingsmenü aus der guten Küche der Villa Bonn run-
dete das Meeting ab. 

The traditional board meeting of the "new" and "old" board 
took place at Villa Bonn at the end of the club year. 

After the 2024/2025 Board members got to know each 
other and the first appointments were made, a photo was 
taken together on the terrace. 

Together with the 2023/2024 Board members, the outgoing 
President Laura Melara-Dürbeck was then bid farewell and 
the new President Sabine Schmitt was welcomed. 

Susanne Held gave the lauda-
tory speech with a review of 
the year. Laura then thanked 

all for the silver tray and flowers and presented Sabine with a neck-
lace and medallion with best wishes for her time as a president. 

A small spring menu from Villa Bonn's excellent kitchen rounded off 
the meeting. 

  

 
Organisation: Hospitality Chairpersons 2023/2024 
Martina Altherr-Scriba & Annette Totzauer 
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Treasurer * Membership * Friendship 

Erinnerung * Neues Clubjahr ab 1. Juli 2024 

Der Einzug des Jahresbeitrages für das Clubjahr 2024/2025 erfolgt per SEPA-Basis Lastschriftver-
fahren im September 2024. 

Bitte informieren Sie mich, falls sich Ihre Bankverbindung geändert hat! 

Alle Damen, die kein SEPA-Lastschriftmandat erteilt haben, werden hiermit erinnert, ihren Jahres-
beitrag (100 EUR) ab dem 01. Juli bis spätestens 15. September 2024 zu überweisen. 

 

Reminder * New Club Year starting July 1, 2024 

All ladies who have authorized direct debiting (SEPA-Basis-Lastschriftverfahren) are 
informed that the payment of the annual contribution 2024/2025 will be collected in September 2024. 

Please inform me if your bank details have changed!  

All ladies, who have not issued a SEPA Direct Debit Mandate, are kindly reminded to transfer the 
annual membership fee (100 EUR) no later than 15. September 2024.  

 

Vielen Dank! Thank you! 

Inge Paulus, Treasurer 

******************************************************************************************************** 

Neue Kontaktdaten ❖ New contact details 
 

Andrea Beckmann ehem. Buchkamp Anne Marie Boehme  Christina von Falkenhausen 
andrea.beckmann21@email.com  ami@boehme-jessen.eu 0179 – 5 31 51 45 
 

Almut Kläs    Astrid Kramer    Anna-Barbara Martens 
0172 – 3 14 33 01  kramer.astrid@web.de  0172 – 4 90 55 42 
    0172 – 3 11 06 62     
 

Dagmar Ohl    Helga Urbach   
dagmar-ohl@t-online.de  0177 – 5 76 21 41 
 

Neues Mitglied ❖ New member 
Olesia Kostiuk 
Wilhelm-Leuschner-Str. 36, 60329 Frankfurt 
Mobile: 0157 – 72 52 32 10 
E-Mail: lesia.kostiuk@gmail.com 
Sponsors: Charlotte Weitbrecht & Anke Baumann 
Interests: Kunst 
Languages: Deutsch, Englisch, Ukrainisch 
 
Chairpersons Anke Baumann & Claudia Denfeld 
membership@iwc-frankfurt.de 

    Mit großer Trauer geben wir den Tod des Ehemannes unseres geschätzten Mitglieds Frau Gabriele 
Adlfinger, Herrn Dr. Karl Heinz Adlfinger bekannt. 

Er verstarb nach langem Leiden und doch plötzlich, nach 60 Ehejahren,  
geliebter Ehemann, Vater, Schwiegervater und Großvater, am 25. April 2024. 

Ihr und Ihrer Familie gilt unsere herzliche Anteilnahme. 
************ 

It is with great sadness that we announce the death of the husband of our esteemed  
club member Mrs. Gabriele Adlfinger, Dr. Karl Heinz Adlfinger. 

He died after suffering a long Illness and yet suddenly, after 60 years of marriage,  
beloved husband, father, father-in-law and grandfather, on April 25th 2024. 

Our heartfelt condolences go out to her and her family. 

mailto:andrea.beckmann21@email.com
mailto:ami@boehme-jessen.eu
mailto:kramer.astrid@web.de
mailto:dagmar-ohl@t-online.de
mailto:lesia.kostiuk@gmail.com
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Rückblick * Friendship Thank-You Lunch * Review 

Am 15. Mai 2024 haben die Chairpersons des Friendship Committee, Bonnie D. Marcone und Dr. Kiriaki Met-
entzidou, unsere Präsidentin Laura Melara - Dürbeck, unsere Vize-Schatzmeisterin Rita Werner und alle Mit-
glieder ihrer Sub-Committees zu einem köstlichen Lunch im Restaurant MainNizza in Frankfurt am Main, ein-
geladen. 

Das war eine kleine Geste im Auftrag des Vorstandes, um Dankeschön zu sagen, für Ihren unermüdlichen phi-
lanthropischen Einsatz für die Sub-Committees: Mosaikschule, Seniorenstift Hohenwald, MädchenbüroMilena 
und die Supportgruppe für ältere Mitglieder. Wir alle genossen ein delikates Mittagessen auf der Terrasse mit 
Blick auf den Main und hatten die Gelegenheit Erfahrungen auszutauschen und Freundschaften zu festigen.  

 

 

 

 

On May 15th, 2024 the Chairpersons of the Friendship Committee, Bonnie D. Marcone and Dr. Kiriaki Metentzi-
dou invited the President Laura Melara-Dürbeck, the Deputy Treasurer Rita Werner and all the members of 
their Sub-Committees, for a pleasant lunch at the MainNizza Restaurant in Frankfurt am Main.  

This was a small gesture to say thank you, on behalf of the board for their tireless philanthropic efforts for the 
Sub-Committees: Mosaikschule, Senior Citizen’s Home Hohenwald, the MädchenbüroMilena and also the 
Sponsoring Group for Senior Members. We all enjoyed a delicious lunch on the terrace overlooking the river 
Main and had a chance to exchange information and intensify friendships. 

Chairpersons Friendship 2023/2024 Bonnie D. Marcone & Dr. Kiriaki Metentzidou 

 

 

 

 

Mit großer Trauer geben wir den Tod unseres sehr 
geschätzten und engagierten,  
langjährigen Clubmitgliedes  

Frau Silvia „Vivine“ Strasser, bekannt. 
Sie verstarb am 22. Mai 2024 

Ihrer Familie gilt unsere  
herzliche Anteilnahme. 

************ 
With great sadness we announce the passing of our 

very esteemed, long-standing and  
committed club member,  

Mrs. Silvia „Vivine“ Strasser. 
She died on May 22nd, 2024. 

We extend our deepest sympathy 
to her family. 

Mit großer Trauer geben wir den Tod unseres 
sehr geschätzten und engagierten,  

langjährigen Clubmitgliedes 
Frau Carin Graeger, bekannt. 
Sie verstarb am 24. Mai 2024 

Ihrer Familie gilt unsere  
herzliche Anteilnahme. 

************** 
With great sadness we announce the passing of 

our very esteemed, long-standing and committed 
club member, Mrs. Carin Graeger. 

She died on May 24th, 2024. 
We extend our deepest sympathy  

to her family. 
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Rückblick * Bologna * IWC on Tour 

Wochenende in Bologna Mai 2024 
Die Rote, die Dicke und die Gelehrte: Bologna, die Stadt mit den kuriosen Spitznamen!  
29 Frauen lernten die Stadt bei Sonnenschein und Regen, in ehrwürdigen Universitätssälen und tra-
ditionellen Restaurants kennen. Und auch der Einkaufsbummel kam nicht zu kurz. Rundum Italien. 
Danke Laura. /sfh  
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Review * Bologna * IWC on Tour 

Weekend in Bologna Mai 2024  
The red, the fat, and the learned: Bologna, the city with the curious nicknames! 
29 women got to know the city in sunshine and rain, in venerable university halls and traditional 
restaurants. And there was also plenty of time for shopping. Italy all round. Thanks Laura /sfh 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

We met the Boardmembers of IWC Bologna 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                      Rose: Variegata di Bologna 
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Hospitality * Local Get2Gether * Nachbarschaftstreffen 

Wieder hatten Clubmitglieder aus verschiedenen Bezirken zum Nachbarschaftstreffen eingeladen. 
Hier ein paar Impressionen. Wir hoffen auch im nächsten jahr wieder auf rege Beteiligung.  

Once again, club members from various districts were invited to the neighborhood meeting. Here 
are a few impressions. We hope for a lively participation again next year 

 

 

 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 

 
 
hospitality@iwc-frankfurt.de 
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Rückblicke * Reviews 

Listening to and understanding music - „Musik hören und verstehen 
Christoph Werkhausen, langjähriger Redakteur und Moderator der HR2-Sendung „Treffpunkt 
HR-Sinfonieorchester“ erzählte uns in einem sehr interessanten und kurzweiligen Vortrag von 
den Highlights und Kuriositäten seiner Arbeit. Unvorhergesehene Momente einer Live-Über-
tragung aus der Alten Oper und wie man als Moderator darauf vorbereitet sein muss kamen dabei genauso 
zur Sprache, wie der Umgang und mit Künstlern bei Interviews und die Besonderheiten verschiedener Diri-
genten.  
Videos mit Konzertbeispielen ergänzten den Vortrag sehr anschaulich. Wir hätten ihm noch lange zuhören 
können! 
Unsere Gastgeberin Ev D´Arcy-Moura hat uns danach wieder mit lauter Köstlichkeiten verwöhnt. 
Viele Musikfreundinnen ergriffen dabei die Gelegenheit, Herrn Werkhausen noch Fragen zu stellen und sich 
persönlich auszutauschen. Es war wieder ein gelungener Nachmittag für unsere Musikgruppe! 

Cristoph Werkhausen, long-time editor and presenter of the HR2 programme ‘Treffpunkt HR-Sinfonieorches-
ter’ told us about the highlights and curiosities of his work in a very interesting and entertaining talk. Unfore-
seen moments during a live broadcast from the Alte Oper and how to be prepared for them as a presenter 
were discussed, as well as how to deal with artists during interviews and the special features of different 
conductors.  
Videos with concert examples complemented the lecture very vividly. We could have listened to him for a long 
time!  
Afterwards, our host Ev D' Arcy-Moura spoilt us again with lots of delicacies. Many of our music friends took 
the opportunity to ask Mr Werkhausen questions and chat in person. 
It was another successful afternoon for our music group! 
Chairpersons Ev d’Arcy-Moura & Charlotte Weitbrecht 

 
Sub-Committee Mosaikschule 
Strahlender Sonnenschein erwartete die jüngsten Schüler aus der Mosaikschule im April. Von 10 Grundschul-
klassen hatten drei das Losglück gezogen – mit der IWC-Arbeitsgruppe den Dottenfelder Hof zu erkunden, ein 
Lernbauernhof in Bad Vilbel. 

Die Kinder wurden von ihren Lehrern und - dem Behinderungsgrad entsprechend - auch Einzelhelfern, beglei-
tet. Erwartungsgemäß wurden Nasen gerümpft: „iih, es riecht aber komisch …“ und dicke Schweine und Ferkel 
empfingen uns auf dem großen Hof. Im Kuhstall warfen die Schüler – sofern sie sich trauten - Gras und Heu in 
den langen Trog zu den Kühen. Diszipliniert traten alle an die Seite, um einem großen Trecker mit Anhänger 
Platz zu machen. Alles war sehr abenteuerlich und interessant. 

Ein gemeinsames Frühstück mit selbstgebackenem Brot und einem Glas Milch auf Wunsch war der krönende 
Abschluss. Alle Schüler und Lehrer möchten im nächsten Jahr wieder dabei sein, ein herzliches Dankeschön 
an den IWC. 
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Rückblicke * Reviews 

Sub-Committee Mosaikschule 
Bright sunshine awaited the youngest pupils from the Mosaikschule in April. Out of 10 primary school classes, 
three had the luck of the draw - to explore the Dottenfelder Hof, a learning farm in Bad Vilbel, with the IWC 
working group. 

The children were accompanied by their teachers and - depending on their level of disability - also by individual 
helpers. As expected, noses were wrinkled: “Oh, it smells funny ...” and fat pigs and piglets greeted us on the 
large farm. In the cowshed, the pupils - if they dared - threw grass and hay into the long trough for the cows. 
Disciplined, they all stepped to the side to make way for a large tractor and trailer. It was all very adventurous 
and interesting. 

A joint breakfast with home-baked bread and a glass of milk on request was the crowning glory. All the pupils 
and teachers would like to take part again next year, a big thank you to the IWC. 
 

Das „Mosaik-Maiprogramm“ führte eine Auswahl Schüler aus allen großen Klassen der Mosaikschule in das 
Eintracht-Museum in Frankfurt im „Waldstadion“. Mit gro-
ßer Begeisterung nahmen sie alle Informationen auf und 
stellten vor allem ihre Eintracht-Kappen, T-Shirts mit 
Emblem und die langen Eintrachtschals zur Schau. Der 
Höhepunkt war der Zugang durch die Spielerzugänge in 
das Stadion, aber der Rasen durfte nicht betreten werden. 
Wir kommen wieder im nächsten Jahr.  

Danke, es war einfach toll!  

 

The “Mosaic May 
Program” took a 
selection of pupils 
from all the large 
classes at the Mo-

saic School to the Eintracht Museum in “Frankfurt's Waldstadion”. They 
absorbed all the information with great enthusiasm and especially 
showed off their Eintracht caps, T-shirts with emblems and long Ein-
tracht scarves. The highlight was access to the stadium through the 
players' entrances, but they were not allowed on the pitch. We'll be back 
next year ... Thank you, it was just great! 

 

Sub-Committee Seniorenstift Hohenwald 
Wie schon in den vergangenen Jahren gestaltete Rosemarie Schroeter das Frühlingskonzert im Seniorenstift 

Hohenwald. Begleitet wurde Sie von der Pianistin Gil-Soon Kim. 

Das abwechslungsreiche Programm beinhaltete Gedichte unter anderem von Annette von 
Droste-Hülshoff, Heinz Erhardt, Karl Mayer sowie Christian Dieffenbach. Besondere Heiter-
keit löste die Geschichte von Opa Meier aus, die aus Sprichwörtern und Redensarten be-
stand. Ja, und wer hat schon einmal den Gedankenaustausch „Zweier Stiefmütterchen auf 
einer Wiese“ oder das „Gebet der Butterblume“ belauscht. 

Frau Kim brachte diverse Solostücke zu Gehör; z.B. das Andante aus dem Klavierkonzert Nr. 
21 von W.A. Mozart, den Barcalore-Walzer aus Hoffmann’s Erzählungen und einige andere 
Stücke. 

Frau Schroeter leitete das Konzert mit dem „Mailied“ sowie dem „Blümchen Wunderhold“ von L.v. Beethoven 
ein.Es folgten u.a. „Der Kuckuck“, die „Pflanzenhochzeit“ und „Schön ist die Jugend, so stehts geschrieben, doch 
auch im Alter kann man sich freu’n“. Zum Schluss stellte Frau Schroeter die Gewissensfrage: „Was wäre, wenn 
es keine Senioren gäbe?“ Die Antwort lautet: 

 

Mit dem Abschlusslied „Kein schöner Land in dieser Zeit“ ging ein 
heiterer, beschwingter Nachmittag zu Ende. 

Die Heimbewohner aber auch die Heimleitung dankten mit lang-
anhaltendem Applaus. 

 

 

Doch gäb’s uns nicht, die muntren Alten, 
die alles fröhlich mitgestalten. 

Dann käm auch heute niemand her 
Und dieser Raum, er wäre leer. 
Wir können jederzeit beweisen: 

Wir sind noch längst kein altes Eisen. 
In diesem Sinn, wie dem auch sei: 

An uns Senioren kommt keiner vorbei! 
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Rückblicke * Reviews 

Sub-Committee Seniorenstift Hohenwald 
As in previous years, Rosemarie Schroeter performed the spring concert 
at the Senior Citicens Home Hohenwald. She was accompanied by the pi-
anist Gil-Soon Kim. 
The varied program included poems by Annette von Droste-Hülshoff, 
Heinz Erhardt, Karl Mayer and Christian Dieffenbach, among others. 
Grandpa Meier's story, which consisted of proverbs and sayings, was par-
ticularly amusing. Yes, and who has ever overheard the exchange of ideas 
“Two pansies in a meadow” or the “Prayer of the buttercup”? 
Ms. Kim performed various solo pieces, e.g. the Andante from the Piano 
Concerto No. 21 by W.A. Mozart, the Barcalore Waltz from Hoffmann's Ta-
les, the “Ländler Großmütterchen”, “Großmütterchen” by Gustav Langer 
and “Heinzelmännchens Wachtparade” by Kurt Noack. 
Ms. Schroeter opened the concert with the “Mailied” and the “Blümchen 
Wunderhold” by L.v. Beethoven. 
This was followed by “Der Kuckuck”, “Pflanzenhochzeit” and “Schön ist die 
Jugend, so stehts geschrieben, doch auch im Alter kann man sich freu'n”. 

Finally, Ms. Schroeter asked the question of conscience: “What if there were no senior citizens?” The answer is: 
 

But if it weren't for us, the tired old people/who cheerfully help shape 
everything. 

Then nobody would come here today/ And this room would be empty. 
We can prove it at any time:/ We are far from being old hat. 
In this sense, be that as it may:/ Nobody can get past us seniors! 
 

A cheerful, lively afternoon came to an end with the final song “Kein 
schöner Land in dieser Zeit”. 
Both the residents and the management thanked them with a long round 
of applause. 
Chairpersons Kaja Janssen & Rosemarie Schroeter 

 

Useful plants and flowers 
 „Nutzpflanzen und Blumen“ war sehr interessant und lehrreich 
mit besonderen Anekdoten, auch sehr lustig! Wie immer treffen 
wir uns jedes Jahr im Palmengarten, um die Schönheit der Blu-
men dort zu genießen und schöne Momente mit Freundinnen 
zu verbringen. Diesmal hat sich Heidrun Rink, unsere Gastge-
berin, für den üppigen Rhododendron entschieden!  Nach der 
Vorstellung von Rhododendron haben wir Kaffee und leckeren 
Kuchen bei Frau Rink genossen. 
Rhododendron, kommt von griechisch rhodon bedeutet Rose“ 
und dendron „Baum“ sind eine Pflanzengattung innerhalb der 
Familie der Heidekrautgewächse. Sie ist mit über 1000 Arten. 

Das Verbreitungsgebiet reicht hauptsächlich auf der Nordhalbkugel von Eurasien 
bis Nordamerika und Australien.Ein Rhododendron kann bis zu zweihundert Jahre 
alt werden und wird in all diesen Jahren weiterwachsen. Mit seinen 2 m bis 2,5 m 
Größe hat der Großblumige Rhododendron einen aufrechten Wuchs. 
‘Useful plants and flowers’ was very interesting and instructive with funny anec-
dotes! As always, we meet every year in the Palmengarten to enjoy the beauty of 
the flowers and spend wonderful moments with friends. This time, Heidrun Rink, 
our hostess, has chosen the lush rhododendron!  After the introduction of Rhodo-
dendron, we enjoyed coffee and delicious cake at Mrs Rink's place.  
Rhododendron, which comes from the Greek rhodon meaning ‘rose’ and dendron 
meaning ‘tree’, is a plant genus within the heather family. It has over 1000 species. 
They are mainly found in the northern hemisphere, from Eurasia to North America 
and Australia.  
A rhododendron can live for up to two hundred years and will continue to grow throughout these years. With a 
height of 2 m to 2.5 m, the large-flowered rhododendron has an upright growth habit. 
 
Chairpersons Heidrun Rink & Catalina Szegöffy 
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Vorstellung * Interest Groups * Presentation 
Frankfurt insight/ Frankfurt erleben 

Diese Gruppe wurde im September 2013 von Anneliese Schmidt und Ivonne Rochau-Balinge gegründet. 

Unsere Absicht war, unseren Mitgliedern die Gelegenheit zu bieten, Frankfurt mit seinen diversen, unterschied-
lichen Stadtteilen zu entdecken und näher kennenzulernen. 

Unter der kompetenten Leitung von Christian 
Setzepfandt und auch Silke Wustmann, zwei be-
kannte Frankfurter Stadtführer, haben wir mittler-
weile schon einige verborgene Schätze, Orte in 
Frankfurt und näherer Umgebung, die sonst nicht zu-
gänglich sind, kennengelernt. So haben wir unter an-
derem die neue Frankfurter Altstadt von Beginn des 
Neuaufbaus bis zur Fertigstellung in einer 3-teiligen 
Führungsreihe, erleben dürfen. 

Die thematischen Stadtrundgänge bieten nicht nur 
Neuankömmlingen, sondern auch Frankfurter Insi-
dern überraschende und tiefe Einblicke in das bunte 
und geheimnisvolle Leben und die Seele dieser Stadt. 
Wir wollen das Frankfurt von heute und von gestern 
zeigen, seine Stadtteile, seine Umgebung, seine Ge-
schichte und seine Menschen. Während Rundgänge 

über die Frankfurter Friedhöfen erfahren wir Interessantes über verstorbene Berühmtheiten und kommen auf 
dem Hauptfriedhof auch vorbei am Ehrengrab unserer Clubgründerin Frau Elisabeth Norgall. 

Die goldenen Zwanziger Jahre Frankfurts, seine schwierigen fünfziger Jahre nach der Zerstörung, seine Kir-
chen und Klöster, seine kleinen und großen „Kunsttempel“, sein beliebter „Viktualienmarkt“- die Kleinmarkt-
halle, seine Bedeutung als Wirtschaftszentrum, Literatur- und Musikstadt, seine starken Frauen aber auch 
seine „Unorte“ und „schrägen Ecken“ mit all dem, versuchen wir unseren Teilnehmerinnen vertraut zu machen.  

Da wir eine offene Interest Group sind, ist jedes Mitglied willkommen an den Führungen teilzunehmen. Sie 
werden mit viel Humor und Begeisterung präsentiert. Zum Ausklang kehren wir zwecks eines geselligen Bei-
sammenseins, in einem nahegelegenen Café/Res-
taurant ein. 

Etwa 4-mal im Clubjahr führen wir eine kosten-
pflichtige Führung durch.  

Wir freuen uns, diese Interest Group anbieten zu 
können und hoffen, dass sie eine ebenso lehrreiche 
wie vergnügliche Erweiterung des Clubangebotes für 
unsere Mitglieder ist. 
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Vorstellung * Interest Groups * Presentation 
Frankfurt insight/ Frankfurt erleben 

This group was founded in September 2013 by Anneliese Schmidt and Ivonne Rochau-Balinge. 
Our aim was to offer our members the opportunity to discover Frankfurt and its various districts to get to know 
them better. 
Under the competent leadership of Christian Setzepfandt and also Silke Wustmann, two well-known tour 
guides, we have now gotten to know many hidden treasures, places in Frankfurt and the surrounding area that 
are otherwise not accessible. We were able to experience Frankfurt's new old town from the beginning of the 
reconstruction to its completion, in a 3-part tour series. 

The thematic city tours offer not only newcomers, but also 
Frankfurt insiders, surprising and deep insights into the colorful 
and mysterious life and soul of this city. We want to show the 
Frankfurt of today and yesterday, its districts, its surroundings, 
its history, and its people.  During tours of Frankfurt's cemeter-
ies, we learned interesting facts about deceased celebrities and 
pass the honorary grave of our club founder, Ms. Elisabeth Nor-
gall, in the Main Cemetery, the Frankfurter Hauptfriedhof. 
Frankfurt's golden twenties, its difficult fifties after the destruc-
tion, its churches, and monasteries, its small and large "art tem-
ples", its popular "Viktualienmarkt” the small market hall, its im-
portance as an economic center, a city of literature and music, 
its strong women are being presented.  We also try to familiarize 
our participants with “non-places” and the “weird corners” in 
Frankfurt.  
Since we are an open group, every member is welcome to take 

part in the tours, which are presented with a lot of humor and enthusiasm.  
At the end of the tour we use to stop for a social gathering in a nearby café/restaurant. 
Our paid tours are carried out about four times in a club year. 
We are pleased to be able to present this interest group and hope that it will be an educational and enjoyable 
addition to the club's offerings for our members.  
 
Chairpersons Anneliese Schmidt & Ivonne Rochau-Balinge 

 

 

My time in…/ Meine Zeit in… 

Viele unserer Clubfreundinnen haben in einem anderen Land gelebt und sich dort als Expat integriert, mit der 
Fremdheit und dem neuen Umfeld zurechtgefunden. 

Das war nicht immer einfach, aber es hat nicht nur bleibende Erinnerungen hinterlassen, es war bei den 
meisten auch eine tolle und interessante Erfahrung, weil es neue Horizonte eröffnete. 

Für viele wurde es sogar ein neues Heim auf Zeit. 

In "Meine Zeit in ..." berichtet jedes Mal eine andere Clubfreundin über ihr Leben in einem Land, in dem sie 
eine längere Zeit gelebt hat. 

 
    Japan            Russland                 Singapur     China               Frankreich          Abu Dhabi 

 
Many of our club friends have lived in another country and integrated there as expats, coping with the foreign-
ness and the new environment. 
This was not always easy, but it not only left lasting memories, it was also a great and interesting experience 
for most of them because it opened up new horizons.For many, it even became a new temporary home. 
In “My time in ...”, a different Club member reports each time about her life in a country where she lived for a 
longer period of time. 
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Vorstellung * Interest Groups * Presentation 
My time in…/ Meine Zeit in… 

 

 

 

 

 

 

   Mexico.                          Niederlande             Saudi-Arabische Residenz in London Kamerun 

.... all das waren Vorträge, die uns in eine andere Welt und Zeit mitgenommen haben! Und es werden noch ei-
nige unserer Clubfreundinnen uns über ihre Erfahrungen, über das Leben in anderen Ländern und Kulturen 
berichten! Und darauf freuen wir uns sehr! 

.... These were all presentations that took us into another world and time! 
And some of our club friends will be telling us about their experiences, about life in other countries and cul-
tures! And we are really looking forward to that!  
Chairpersons Monika Mörler & Sabine Schmitt 

********* 

Songs of the world 

Warum möchte man Montagsabends nach Offenbach fahren? 

Der IWC Chor besteht vorwiegend aus Mitgliedern des IWC und trifft sich wöchentlich am Montagabend, außer 
den Ferienpausen, in den Räumen der Friedenskirche in Offenbach. Geleitet, geführt, voran gebracht von Christa 
Fülster. Sie ist ausgebildete Chorleiterin und Stimmtrainerin und hat ein wunderbares Gespür für die Auswahl 
an Musikstücken für die jeweiligen Chorstimmen und ein „Dirigenten-Händchen“ zu motivieren, damit sich die 
Sängerinnen jede Woche mit Freude der Herausforderung stellen können. 

Als Frauenchor wird eine Gruppe von einstimmig oder mehrstimmig singenden Frauen oder Mädchen bezeich-
net, die in jeder Stimmlage mehrfach besetzt ist. Die Stimmbezeichnungen sind: 1. Sopran, 2. Sopran, 1. Alt, 2. 
Alt.   Soweit die Definition aus der freien Enzyklopädie Wikipedia. 
Aber WAS ist der IWC Chor? Er ist auch eine Gruppe von mehrstim-
mig singenden Frauen, ABER er ist noch viel mehr.  

Er ist Freude an der Musik, er ist ein wöchentliches Fitnesstraining 
für Körper, Stimme und Geist, er ist ein Stimmungsaufheller und ein 
Tröster. 

Der Chor hat 2016 mit 8 „mutigen Sängerinnen“ angefangen und ist 
momentan mit 14 Frauen besetzt. Mit der Zeit sind Mitglieder dazu 
gekommen und andere gegangen. 

Die IWC-Chorgemeinschaft würde sich sehr freuen, wenn noch mehr 
Frauen mit Lust am Singen dazu kämen. Probiert es aus, kommt zur 
Chorprobe dazu, lasst Euch vom gemeinsamen Singen begeistern. 

Bis jetzt hat jede Singstimme ihr Plätzchen gefunden. 

Why would you want to go to Offenbach on Monday evenings? 
The IWC choir consists mainly of members of the IWC and meets weekly on 
Monday evenings, except during vacation breaks, in the Friedenskirche in Of-
fenbach. Christa Fülster leads, guides and promotes the choir. She is a 
trained choir director and voice coach and has a wonderful feel for selecting 
pieces of music for the respective choir voices and a “conductor's touch” to 
motivate the singers so that they can enjoy the challenge every week. 
A women's choir is a group of women or girls singing in one or more voices, 
with multiple voices in each register. The voice parts are: 1st soprano, 2nd 
soprano, 1st alto, 2nd alto. 
So much for the definition from the free encyclopedia Wikipedia. But WHAT is 
the IWC choir? It is also a group of women singing in several voices, BUT it is 
much more.  
It is the joy of music, it is a weekly fitness workout for body, voice and mind, 
it is a mood lifter and a comforter.  
The choir started in 2016 with 8 “brave singers” and currently consists of 14 

women. Over time, members have joined and others have left.  
The IWC choir community would be delighted if even more women with a passion for singing would join. Give 
it a try, come along to choir practice and let yourself be inspired by singing together. So far, every singing 
voice has found its place.        Susanne Held, Chormitglied 

https://de.wikipedia.org/wiki/Frau
https://de.wikipedia.org/wiki/M%C3%A4dchen
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Termine * Interest Groups * Dates 

 

Bitte melden Sie sich bis spätestens 7 Tage vor der jeweiligen Veranstaltung bei einer der genannten Chair-
persons an, sofern keine längere Frist angegeben ist. Sie erleichtern unseren Clubfreundinnen dadurch die 
Vorbereitung und Durchführung. Bei begrenzter Teilnehmerzahl entscheidet die Reihenfolge der Anmeldung. 
Vielen Dank für Ihre Unterstützung! 
 

Please register not later than 7 days before the respective event with one of the mentioned chairpersons un-
less a longer period is specified. This will make it easier for our club friends to prepare and carry out the 
events. If the number of participants is limited, the order of registration will be decisive. Thank you for your 
support! 
 

Mo         
1.7.und 8.7. 

Songs of the World / Lieder der Welt 
jeden Montag / every Monday 

19:30 Uhr  
7:30 p.m.   

Ort/Venue: Friedenskirche Offenbach, Geleitsstr. 104, 63067 Offenbach 
 

In den Chorproben gibt es zu Beginn eine Stimmbildungseinheit, in der jede Singen 
lernen und ihre Stimme weiter entwickeln kann. Dann üben wir Lieder und Kanons 
aus verschiedenen Epochen und in verschiedenen Sprachen ein. 
 

We welcome new singers. 
 

 
Chairperson 

Christa Fülster 0173-72 40 686 
christa_fuelster@yahoo.de 

 

Mi 3.7. International Contacts 

12:00 Uhr 
 12:00 o’clock          

Ort/Venue: Ort steht noch nicht fest / place to be confirmed 
 

Please call chairpersons for more information. 

Chairpersons Anna-Maria Eiden  
 
Ivonne Rochau-Balinge 

0611-8 90 18 05 
ameiden@me.com 
069-56 58 09 
Ivonne.rochau@roba-conserve.net 

 

Do 4.7. Meet&talK 

19:00 Uhr 
7:00 p.m. 

 
 

Ort/Venue: Nibelungenschänke, Nibelungenallee 55, 60318 Frankfurt/M. 
 

Offenes Treffen mit IWC-Mitgliedern. Zum Austausch, kennen lernen, neu entdecken 
und wohlfühlen treffen sich Mitglieder und interessierte Frauen in verschiedenen 
Lokalen in der Stadt und diskutieren alle Belange rund um den Club. 
 

Open meeting with IWC members. To communicate, get to know, newly discover and 
feel comfortable, members and interested women will meet in various venues in the 
city and discuss all matters related to the club. 

Chairperson Susanne Held 0171-58 38 008  
meetandtalk@iwc-frankfurt.de 

 

Mo 8.7. The English Bookclub 

15:00 Uhr 
3:00 p.m. 

Ort/Venue: at Sabine's place, Luzernenweg 12, 60433 Frankfurt 
 

We will discuss the book "Moon Tiger" by Penelope Lively 
 

Chairpersons Angela Schäfer 
 
Sabine Schmitt 

069-53 43 21 / 0177-83 79 406 
Angela.m.schaefer@t-online.de 
069-54 80 66 54 / 0170-34 45 157 
Sabine01schmitt@gmail.com 

mailto:Angela.m.schaefer@t-online.de
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Termine * Interest Groups * Dates 

 

Mo 15.7. Golf 

10:30 Uhr 
10:30 a.m. 

Ort/Venue: Golf-Club Neuhof 

Wie immer rechtzeitiges Erscheinen 20-30 Min. vor dem Abschlag, um Zeit fürs Ein-
checken zu haben. Abschlag ist um 11 Uhr. 
 

Anmeldung bis 11.7. bei Kaja Janssen per Mail, danke 

Chairpersons Kaja Janssen 
Susan Edleston 

069-77 57 10 Kaja.janssen@gmx.de 
069-63 11 518 suedleston@gmail.com 

 

Do 25.7. Plenty to say 

12:00 Uhr 
12:00 noon 

Ort/Venue: Ort steht noch nicht fest / place to be confirmed 
 

Chairpersons Angela Schäfer 
 
Sigrid Volk 

069-53 43 21 
angela.m.schaefer@t-online.de 
069-56 03 309 sigrid.volk@web.de 

 

Do 25.7. Faces of Frankfurt / Frankfurter Gesichter 

18:00 Uhr 
6:00 p.m. 

Ort/Venue: Tennisclub Palmengarten, Charlie Costini, Berkersheimer Weg 106  
(Parkplätze vor der Tür), Bus 66 und 69 
 

18:00 Eintreffen, Social Hour (Bestellung Getränke, Dinner) 
18:30 Vortrag 
Liselott Linsenhoff liebte die Pferde und widmete sich der klassischen Reitkunst – 
der Dressur. Mit ihrem Talent und ihrer Zielstrebigkeit durchbrach sie die Männer-
domäne im Dressurreiten und wurde als erste Frau Einzel-Olympiasiegerin 1972 in 
München. Saskia Mc Gregor wird uns diese passionierte Reiterin vorstellen. 

Chairpersons Saskia Mc Gregor 
 
Sabine Schmitt 

0178-88 81 333 
Saskia.mc-gregor@gmx.net 
069-54806654 / 0170-34 45 157 
Sabine01schmitt@gmail.com 

 

Di 30.7. All about plants / Es grünt so grün 

14:00 Uhr 
2:00 p.m. 
 

Ort/Venue: Sabine Schmitt, Luzernenweg 12, 60433 Frankfurt 
 

Gurken - ein erfrischendes Sommeressen 
 

Referentin und Gastgeberin: Sabine Schmitt 
 

Begrenzte Teilnehmerzahl! 

Chairpersons Ute Grasse 
Alida Lenz 

069-83 36 50 um.grasse@arcor.de 
069-85 70 28 27 alidalenz@icloud.com 

 

Do 1.8. Meet&talK 

19:00 Uhr 
7:00 p.m. 

 
 

Ort/Venue: MainNizza, Untermainkai 17, 60329 Frankfurt/M. 
 

Offenes Treffen mit IWC-Mitgliedern. Zum Austausch, kennen lernen, neu entdecken 
und wohlfühlen treffen sich Mitglieder und interessierte Frauen in verschiedenen 
Lokalen in der Stadt und diskutieren alle Belange rund um den Club. 
 

Open meeting with IWC members. To communicate, get to know, newly discover and 
feel comfortable, members and interested women will meet in various venues in the 
city and discuss all matters related to the club. 

Chairperson Susanne Held 0171-58 38 008  
meetandtalk@iwc-frankfurt.de 

mailto:um.grasse@arcor.de
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Mo 19.8. Golf 

10:30 Uhr 
10:30 a.m. 

Ort/Venue: Ort steht noch nicht fest / place to be confirmed 

Wie immer rechtzeitiges Erscheinen 20-30 Min. vor dem Abschlag, um Zeit fürs Ein-
checken zu haben. Abschlag ist um 11 Uhr. 
 
Anmeldung bis 15.8. bei Kaja Janssen per Mail, danke 

Chairpersons Kaja Janssen 
Susan Edleston 

069-77 57 10 Kaja.janssen@gmx.de 
069-63 11 518 suedleston@gmail.com 

 

Di 27.8. All about plants / Es grünt so grün 

14:00 Uhr 
 2:00 p.m. 

 

Treffpunkt: Weingut Thomas Lorch, Westerheymer Hof, In der Hüttstädt 1,  
 55294 Bodenheim  
Planwagenfahrt mit "Weck, Worscht und Wein" und zwei verschiedene Käsesorten. 
Nach einem Prosecco Empfang im Weingut Thomas Lorch geht es mit dem 
Planwagen (Max. 22 Personen) in die Weinberge um Bodenheim. 
 
Wir erfahren Wissenswertes zum Wein, den Weinberglagen, den Böden und  
Bodenheim. 
 
Dauer ca. 2,5 - 3 Stunden. 
Kosten € 35,00 
Organisation: Helga Anna Ruschel 
Anmeldung bitte bis 20. August bei den Chairpersons. 
 
Gäste willkommen  

Chairpersons Ute Grasse 
Alida Lenz 

069-83 36 50 um.grasse@arcor.de 
069-85 70 28 27 alidalenz@icloud.com 

 

Do 29.8. Faces of Frankfurt / Frankfurter Gesichter 

18:00 Uhr 
6:00 p.m. 

Ort/Venue: Tennisclub Palmengarten, Charlie Costini, Berkersheimer Weg 106  
 (Parkplätze vor der Tür), Bus 66 und 69 
 
18:00 Eintreffen, Social Hour (Bestellung Getränke, Dinner) 
18:30 Vortrag 

Johannes von Miquel 
 

Er war ein prominenter deutscher Politiker und Reformer und Oberbürgermeister 
der Stadt Frankfurt von 1880 bis 1901. Sabine Schmitt wird uns über sein Leben be-
richten. 

Chairpersons Saskia Mc Gregor 
 
Sabine Schmitt 

0178-88 81 333 
Saskia.mc-gregor@gmx.net 
069-54806654 / 0170-34 45 157 
Sabine01schmitt@gmail.com 
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Liebe Clubmitglieder und Clubfreundinnen, 

dies ist meine letzte Ausgabe als Redakteurin für die monatlichen Club Notes. 

Zwei Clubjahre habe ich alle Beiträge, die ich gesendet bekomme habe, in Form gebracht, Fotos dazu gesetzt 
und dafür gesorgt, dass Ihr über alle Clubneuigkeiten und Rückblicke informiert werdet. 

Ich hoffe es hat Euch gefallen, denn es war mir ein Bedürfnis unser wichtiges Informationsmedium so inte-
ressant wie möglich zu gestalten. 

Ich wünsche meiner Nachfolgerin Martina Altherr-Scriba genauso viel Freude, wünsche allen einen schönen 
Sommer und hoffe auf ein gesundes Wiedersehen bei unseren nächsten Veranstaltungen. 

Über Aktuelles kann man sich auch jederzeit auf der Internetseite informieren www.iwc-frankfurt.de oder 
sich beim monatlichen MeetandtalK austauschen. 

Dear club members and friends, 

This is my last issue as editor for the monthly Club Notes. 

For two club years I have edited all the contributions I received, added photos and made sure that you are in-
formed about all club news and reviews. 

I hope you enjoyed it, because I felt the need to make our important information medium as interesting as 
possible. 

I wish my successor Martina Altherr-Scriba just as much pleasure, wish everyone a great summer and hope 
to see you again at our next events. 

You can also find out about the latest news at any time on the website www.iwc-frankfurt.de or exchange 
ideas at the monthly MeetandtalK. 

 

Herzliche Grüße 

Susanne Held 

Corresponding Secretary 2023/2024 

 
 
 
 

Chairpersons der Interest Groups: Marion Eckert und Angelika Schaack 
interestgroups@iwc-frankfurt.de  

Impressum 
Club Notes – Ausgabe Juli/August 2024 / Erscheinung: elfmal jährlich, Juli/August als Doppelheft. 
Der Bezugspreis ist im Mitgliedsbeitrag enthalten. Die Meetings des IWC sind medienöffentliche Veranstaltungen. 
The International Women’s Club of Frankfurt e. V. – www.iwc-frankfurt.de /  
 

Postbank Frankfurt: 
Konto Nr. 58 987 606 BLZ 500 100 60 IBAN: DE82 5001 0060 0058 9876 06 BIC: PBNKDEFF 
Frankfurter Sparkasse: 
Konto Nr. 445 908 BLZ 500 502 01 IBAN: DE51 5005 0201 0000 4459 08 BIC: HELADEF1822 

 
Editor 
Susanne Held 
Corresponding Secretary 
csecretary@iwc-frankfurt.de 

English language assistance 
Susan Edleston Ingrid Malhotra 
Roseann Padula Holly Pavia 
Deutschsprachige Korrekturen 
Dr. Hannelore Daubert 

Mailing / Versand 
Martina Brück-Bassmann  
Ute Grasse 
clubnotes@iwc-frankfurt.de 

 

B e i t r ä g e  b i t t e  i m m e r  b i s  z u m  1 .  d e s  V o r m o n a t s !  
 

Chairpersons der Webseite: Evelyn Felten und Susanne Held – webmaster@iwc-frankfurt.de 
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Interest Group Ort / Place Zeit / Time 

All about plants / Es grünt so grün Frankfurt // 55294 Bodenheim 30.7.+27.8. / 14:00 

Art 1, Museum and Gallery Visits  -- -- 

Bridge Tournament / Bridge für Fortgeschrittene -- -- 

Conversación para principiantes  -- -- 

Conversation et cuisine françaises  -- -- 

Cooking International Specialities -- -- 

Cucina Italiana -- -- 

Deutsch Konversation / German Conversation -- -- 

Early Bird Bridge / Bridge für Anfänger Christina von Falkenhausen t.b.c. 

English in Frankfurt -- -- 

Faces of Frankfurt / Frankfurter Gesichter  Tennisclub Palmengarten 25.7.+29.8. / 18:00 

Frankfurt Insight / Frankfurt erleben -- -- 

Golf Golf-Club Neuhof // t.b.c. 15.7.+19.8. / 10:30 

Grupo Español / Spanish Group t.b.c. t.b.c. 

Hausmusik t.b.c. t.b.c. 

History Working Group -- -- 

Inter-Continental Gourmets -- --   

International Contacts t.b.c. 3.7. / 12:00 

International Come Together -- -- 

Let’s walk and talk / Taunuswanderungen  -- -- 

Listening to and understanding music -- -- 

Littérature Française / French Literature  -- -- 

Mah Yongg t.b.c. Wöchentlich 

Meet&talK Nibelungenschänke/ MainNizza 4.7. + 1.8. / 19:00 

Meet the Artist / Besuch beim Künstler -- -- 

My Time in … / Meine Zeit in … -- -- 

No stamps for the Paper Basket Regular Meeting -- 

Past Presidents Meeting  -- -- 

Plenty to say          t.b.c. 25.7. / 12:00 

Rafraîchissez votre français  -- -- 

Songs of the World / Lieder der Welt Friedenskirche OF, Geleitstr. 104 1.7.+8.7. / 19:30 

Sub-Committee Mädchenbüro Milena e.V. -- -- 

Sub-Committee Mosaikschule -- -- 

Sub-Committee Seniorenstift Hohenwald -- -- 

The English Bookclub Sabine Schmitt, Frankfurt 8.7. / 15:00 

Useful Plants and Flowers  -- -- 

We cook international / Wir kochen international -- -- 

Wine tasting / Weinverkostung -- -- 

World Literature Forum -- -- 

Zodiac Circle / Tierkreiszeichen -- -- 
 

t.b.c. = to be confirmed, please contact Chairpersons / steht noch nicht fest, bitte bei Chairpersons melden 


